ACORDO NA AREA EDUCACIONAL ENTRE O GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
O GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA DO VIETNA

O Governo da Republica Federativa do Brasil

o Governo da Republica Socialista do Vietna
(doravante denominadas "as duas Partes"),

reconhecendo a importancia da cooperagdo entre ambos os paises na area de
educacao,

conscientes de que o acelerado desenvolvimento cientifico e tecnolégico global
exige uma nova visao em busca da exceléncia de seus recursos humanos e

desejando aumentar a cooperagdo interuniversitaria e educacional entre ambos os
paises, reforcando a amizade entre Brasil e Vietn3,

acordam o seguinte:

Artigo 1¢
Regulamento Geral

1. As duas Partes encorajardo a cooperagdo em educacdo e desenvolvimento
cientifico, com vistas a contribuir para seu entendimento mutuo, observadas as respectivas
legislagdes nacionais e outros acordos internacionais dos quais ambas as Partes facam parte.

2. As duas Partes designam as seguintes entidades como responsaveis pela
implementagdo deste Acordo: pelo Governo da Republica Federativa do Brasil, 0 Ministério da
Educacdo; e pelo Governo da Republica Socialista do Vietnd, o Ministério da Educacdo e
Treinamento.




Artigo 2°
Objetivos

Este Acordo tem por objetivo:

i O fortalecimento da cooperacéo interuniversitaria e educacional entre as Partes;
2. A formagdo e o desenvolvimento da qualificacdo de estudantes, de docentes e de
pesquisadores brasileiros e vietnamitas;

3. A troca de informagdes e de experiéncias em educagdo entre as Partes, respeitando
a legislagdo especifica sobre o tema em cada uma das Partes; e

4. O estimulo do fortalecimento da colaboragdo entre grupos de pesquisa brasileiros
e vietnamitas.

Artigo 3¢
Areas de Cooperacio

As duas Partes alcancario os objetivos estabelecidos no Artigo 29, promovendo
atividades nos diferentes niveis de formagdo e modalidades de ensino, nos dois paises, por meio
de:

1. Mobilidade de estudantes, professores, pesquisadores e especialistas para a
realizagdo de cursos de graduagdo e pds-graduacdo em instituicdes de ensino superior e de
pesquisa;

2. Realizacdo de missBes de ensino e pesquisa;

3. Mobilidade de professores e pesquisadores, por periodos longos ou curtos, para
desenvolver atividades previamente acordadas entre institui¢des de ensino superior; e

4, Elaboracio e execug¢do conjunta de projetos e pesquisas em dareas a serem
posteriormente definidas.

Artigo 4¢
Difusdo da Cultura e da Lingua

Cada Parte encorajaré o ensino e a difusio da cultura e do idioma da outra Parte
em seu territdrio.

Artigo 5¢
Reconhecimento de Diplomas

O reconhecimento, por qualquer das Partes, de diplomas e titulos académicos
outorgados por instituicdes de ensino superior da outra serdo regulados pelas respectivas
legislagdes nacionais.
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Artigo 62
Mobilidade de Estudantes

1. O ingresso de estudantes de uma Parte em cursos de graduagdo e pds-graduacdo
ofertados pela outra Parte estard sujeito aos mesmos processos de selecdo aplicados aos
estudantes nacionais.

2, Os estudantes que se beneficiarem de acordos ou programas especificos estardo
sujeitos as regras de sele¢do e procedimentos estabelecidos nesses instrumentos.

Artigo 72
Bolsas de Estudo

1. As Partes poderdo estabelecer sistemas de bolsas ou facilidades a estudantes e
pesquisadores que lhes permitam alcancar aperfeicoamento académico e profissional, observada
a legislagdo de regéncia de cada Pais.

2 Na implementagdo deste Acordo, o Ministério da Educagdo e Treinamento do
Vietnd e o Ministério da Educagio do Brasil definirio os ndmeros e as normas das bolsas, dreas de
estudos, niveis de formac3o, critérios para admiss3o e outras condigdes relevantes, respeitada a
legislagdo de regéncia de cada Pais.

3. As atividades previstas no presente Acordo serdo implementadas mediante a
assinatura de instrumentos especificos.

Artigo 8¢
Arranjos Financeiros

As disposi¢bes financeiras para cobrir as despesas das atividades de cooperagao
realizadas no &mbito deste Acordo serdo mutuamente acordadas por ambas as Partes, sujeitas as
regras, regulamentos e a disponibilidade de fundos de cada Parte.

Artigo 92
Data da Entrada em Vigor e Modificacdes

1. Este Acordo entrara em vigor trinta (30) dias apés o recebimento da ultima Nota
eém que uma das Partes comunique 3 outra Parte que concluiu os procedimentos internos
necessdrios para a entrada em vigor do Acordo. Ter3 duragdo de cinco (5) anos, renovados
automaticamente por periodos iguais e sucessivos periodos, a menos que uma Parte notifique sua

inteng¢do de denunciar o Acordo por escrito até seis (6) meses antes de sua expiragdo.

2. Este Acordo podera ser alterado por consentimento mutuo, por escrito e por via
diplomética, e as modificagdes deverdo fazer parte integrante do presente Acordo. As
modificagbes entrardo em vigor de acordo com o procedimento descrito no pardgrafo 1 deste
artigo.

3. Em caso de denuncia deste Acordo, as atividades e acdes iniciadas continuardo

sendo implementadas até sua conclusdo, exceto se houver entendimento em contrério de ambas
as Partes.




Artigo 10
Resolugdo de Disputas

Quaisquer disputas relativas a interpretaco e 3 aplicacdo das cldusulas deste
Instrumento serdo resolvidas por meio de consultas e negociagdes entre as Partes.

Assinado em Brasilia, Brasil, em 25 de setembro de 2023, em dois originais, nos
idiomas portugués, vietnamita e inglés, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de
divergéncia de interpretagdo, o texto em inglés prevalecera.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA PELO GOVERNO DA REPUBLICA SOCIALISTA
DO BRASIL DO VIETNA

)

Camiilo Sobreira de Santana Nguyen Van Phuc
Ministro de Estado da Educagdo Vice-Ministro da Educagdo e Treinamento




AGREEMENT ON EDUCATION COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST
REPUBLIC OF VIET NAM

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

the Government of the Socialist Republic of Viet Nam
(hereinafter referred to as “the two Parties”),

acknowledging the importance of educational cooperation between both countries
in the field of education,

conscious that the accelerated global scientific and technological development
demands a new perspective in seeking excellence of their human resources,

and willing to increase interuniversity and educational cooperation between both
countries, aiming at the strengthening of the friendship between Brazil and Viet Nam,

have agreed as follows:

Article 1
General regulations

1. The two Parties shall encourage cooperation in education and in scientific
development, in order to contribute to their mutual understanding, taking into account their
respective national legislation and other international agreements to which both Parties are
parties.

2. The two Parties designate the following entities as their executing bodies for the
implementation of this Agreement: for the Government of the Federative Republic of Brazil, the
Ministry of Education; and for the Government of the Socialist Republic of Viet Nam, the Ministry
of Education and Training.




Article 2

Objectives
This Agreement aims at:
1. Strengthening of interuniversity and educational cooperation between the two
Parties;
2. Training and developing the qualification of Vietnamese and Brazilian students,
teachers and researchers;
3. Exchanging information and experiences in the field of education between the two

Parties, taking into account their respective national legislation; and
4. Strengthening the collaboration between Viethamese and Brazilian research teams.

Article 3
Areas of cooperation

The two Parties shall fulfill the objectives established in Article 2 by promoting
activities at different training levels and modalities of teaching, in both countries, through:

1. Exchange of students, professors, researchers and experts to attend undergraduate
and graduate courses in institutions of higher education and research;

2. Exchange of educational and research missions;

3. Exchange of professors and researchers, whether either for a long or short term, to
conduct activities previously agreed between institutions of higher education;
and

4, Joint elaboration and execution of projects and researches in areas to be mutually
agreed upon at a later stage.

Article 4
Diffusion of Culture and Language

Each Party shall encourage the teaching and diffusion of the other Party’s culture
and language in its territory.

Article 5
Diploma Accreditation

The recognition, by either Party, of academic diplomas and degrees awarded by
institutions of the higher education shall be regulated, respectively, by their national legislation.




Article 6
Recruitment

1. The admission of students of one Party to undergraduate and graduate courses
offered by the other Party shall be ruled by the same selection procedures applied to their national

students.

2. Students benefiting from specific agreements or specific programs shall be
subjected to the selection rules and procedures established in those instruments.

Article 7
Scholarship

1. The two Parties may establish grant systems or facilities to students and
researchers to enable them to achieve academic and professional improvement, taking into
account their respective national legislation.

2, In the implementation of this Agreement, the Ministry of Education and Training,
Vietnam and the Ministry of Education, Brazil shall define the numbers of scholarships,
scholarship norms, fields of study, training levels, admission criteria and other relevant conditions,
taking into account their respective national legislation.

3. The activities undertaken under this Agreement shall be implemented through the
signing of specific instruments.

Article 8
Financial Arrangements

The financial arrangements to cover expenses for the cooperative activities
undertaken within the framework of this Agreement shall be mutually agreed upon by both Parties
subject to each Parties’ rules, regulations and the availability of funds.

Article 9
Effective Date and Modification

1. This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the receipt of the last
Note in which one of the Parties notifies the other Party that it has completed the internal
procedures necessary for the entry into force of the Agreement. It shall remain in force for a period
of five (5) years, automatically renewed for subsequent periods of equal duration, unless either
Party notifies its intention to terminate the Agreement in writing, not later than six (6) months
before its expiry.

2. This Agreement may be modified by mutual written consent through the diplomatic
channels and shall form an integral part of this Agreement. Amendments shall enter into force in
accordance with the procedure described in paragraph 1 of this Article.

3. In case of termination of this Agreement, the programs and projects in course shall
not be affected, unless the two Parties agreed otherwise.




Article 10
Settlement of Disputes

Any disputes relating to the interpretation and application of the clauses hereof
shall be settled by way of consultations and negotiations between the Parties.

Done at Brasilia, Brazil, on September 25t 2023, in two original copies, in Portuguese, Vietnamese
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE FOR THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST

REPUBLIC OF BRAZIL REPUBLIC OF VIET NAM
\ o
amilo Sobreira de Santana Nguyen Van Phuc

Minister of Education Deputy Minister of Education and Training




HIEP PINH HQP TAC GIAO DUC
GITA
CHINH PHU NUOGC CONG HOA LIEN BANG BRA-XIN
VA
CHINH PHU NUGC CONG HOA XA HOI CHU NGHiA VIET NAM

Chinh phu nuéc Chinh pht nuée Cong hoa lién bang Bra-xin va Cong
hoa x hoi chli nghia Viét Nam sau day goi la “hai Bén”;

Xac dinh vé tam quan trong cta viée hop téac gitra hai nudc trong linh
vuc giao duc;

Nhén thirc rang sy phat trién nhanh chong clia khoa hoc va ki thuét
toan cau doi hoi mot cadch nhin méi dé tim kiém ngudn nhan lyuc trinh d6 cao;
va

Mong muon tang cudng hop tac trong linh vuc gido duc va hop tac
gilta céc co s& gido duc dai hoc giita hai nuéc nhim cung c6 tinh hitu nghi
gilra Bra-xin va Viét Nam,

D3 théa thuin nhu sau:

Piéu 1
QUY PINH CHUNG

1. Hai Bén khuyén khich hop tac vé gido dyc va phat trién khoa hoc,
nham ting cudng sy hiéu biét 14n nhau, pht hop véi quy dinh phép luat cta
moi nudce va véi cac dieu udc qudc t& ma hai Bén 13 thanh vién.

2. Hai Bén chi dinh céac co quan sau dai dién thuc hién Hiép dinh nay:
Dai dién cho Chinh phil nuégc Cong hoa x3 hdi cha nghia Viét Nam 13 Bo
Gido duc va Pao tao va dai dién cho Chinh phti nugc Cong hoa Lién bang
Bra-xin 1a B4 Gido duc.







